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Protocol to Amend the Air Transport Agreement between the

Government of Canada and the Government of the Czechoslo-
vak Socialist Republic
The Government of Canada and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic (hereinafter referred to
as the Contracting Parties), desiring to amend the Air Trans-
port Agreement signed at Prague on March 20, 1969,
Have agreed as follows
ARTICLE: 1
Article 2 of the Agreement is amended as follows
ARTICLE 2
1. Each Contracting Party grants to the other Cortractifd
Party except as otherwise specified in the Annex the follOWi”g
rights for the conduct of international air sevices (hereinaf‘
ter called "agreed sevices") by the airline designated by th®
other Contracting Party
a) to fly without landing across its territory;
b) to land in its territory for non-traffic purposes;
anditiinizd ¥ »
¢) to land in its territory for the purpose of taking
up.and;discharging, while operating the routes specl”
r
fied in the Annex, international traffic in passengd®
“calgyu enu'mail, separately or in combination.
348 A ; ¥
2. The airlines of each Contracting Party, other than

those designated under Article 3 of this Agreement, shall
also enjoy the rights specified in paragraph 1 (a) and (b)

of this article.
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prOtocole pour modifier 1'Accord sur le transport aérien entre le

G°uVernement du Canada et le Gouvernement de la République socialiste

tehécoslovaque

Le Gouvernement du Canada et 1le Gouvernement de la République

S : P P 3 20N ¢ . .
Ocialiste tchécoslovaque (ci-aprés désignés comme 1les Parties

[

Ontractantes), désirant modifier 1'Accord
8iong I
1gné entre les Parties contractantes le 20 mars 1969 a Prague,

sur le transport aérien

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

L'Article 2 de 1'Accord est modifié comme suit:

Article 2

1. sauf stipulation contraire dans 1'Annexe, chaque Partie
Q s 3

19p°ntractante accorde & l'autre Partie contractante les droits suivants

] Bur . exploitation de services aériens internationaux (ci-aprés

¢
Nommés "services convenus") par l'entreprise de transport aérien

g
i Signée par l'autre Partie contractante:

!

2) survoler son territoire, sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales sur son territoire; et

©) atterrir sur son territoire dans 1l'exploitation des routes

( spécifiées dans 1'Annexe, afin d'y embarquer et d'y débarquer des

J . .
pPassagers, des marchandises et du courrier transportés en trafic

. . bk
international, de fagon séparée ou combinee.

Q
chaque Partie contractante,

Les entreprises de transport aérien de
jouiront

L
‘.treS que celles désignées & 1'Article 3 du présent Accord,
\¥lement des droits spécifiés aux paragraphes la) et 1b) du présent

rtlCle.
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3. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed
to confer on a designated airline of one Contracting Party
the-privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail caréied for
remuneration or hire and destined for another point in the
territory of that other Contracting Party.

ARTICLE II

Article 7 of the Agrreement is amended by the addition

of the following

ARTICLE 7 bis

1. The Lontracting Partiess reaffirming their grave con-
cern about the security against the acts of unlawful interfe-
rence with civil aviation, agree to act in conformity with
the provisions of the Convention' on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression é; Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971 and any other multilateral agreement
governing aviation security binding upon the Contracting

Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request
all necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the z2fety of such aircraft, their passengers and
crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.
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- 3. The Contracting Parties shall act in conformity WI:?_
the aviation security provisions established by the Interna
onal Civil Aviation Organization and designated as Annexes tent
to the Convention on International Civil Aviation to the e*ting
that such security provisions are applicable to the Contratt:hEir
Parties; they shall require that operators of aircraft.Of
registry or operators of aifcraft who have their PrinCl?al
Place of business or permanent residence in their terci2ats
and the operators of airports in their territory act in con~
formity with such aviation security provisions.

curity
4. Each Contracting Party agrees to observe the seé
Party for entry

Party and to take
inspect passengers’

Provisions required by the other Contracting
into the territory of that other Contracting
adequate measures to protect aircraft and to
Creéw, their carry-on items as well as cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading.

s i nSi—
>. Each Contracting Party shall give sympathetic co
deration to any request from the other Contracting Party ik

N i as
for special security measures for its aircraft and its p

gers to meet a particular threat.

6. When an incident, or threat of an incident, of “nlanUI
seizure of civil aircraft or other unlawful acts against g
safety of such aircraft, their passengers and Ccrew, aipporte,
Or air navigation facilities occurs, the Contracting
Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

7. When a Contracting Party has reasonable grounds to
believe that the other Contracting Party has departed from
the provisions of this article, the first Contracting Party
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Auxdites Parties contractantes; elles doivent exiger des exploitants

‘d'adronefs immatriculés par elles, des exploitants d'aéronefs qui ont
le sidge principal de leur exploitation ou leur résidence permanente

sur leur territoire, qu'ils se conforment a4 ces dispositions relatives

-\ 7’ . . .
A la sécurité de l'aviation.

nte convient d'observer les dispositions

. Chaque Partie contracta
autre Partie contractante pour

relatives 4 la sécurité prescrites par 1’

ll'entrée sur son territoire, et d'appliquer des mesures adéquates pour

Assurer la protection des aéronefs et 1'inspection des passagers, des
*quipages, des bagages de cabine,

ivant et pendant 1'embarquement ou le chargement.

du fret et des provisions de bord,

e convient d'examiner dans un esprit

P - Chaque Partie contractant
autre Partie contractante en

favorable toute demande que lui adresse 1'
s spéciales de sécurité soient appliquées

faire face a une

’Ue d'obtenir que des mesure
.ﬁ 1'égard de ses aéronefs et de leurs passagers pour

®nace particuliére.

e menace d'incident de capture illicite
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Jestindes & mettre fin rapidement et en toute sécurité a 1
;* lia menace d'incident.
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: Contracting
May request immediate consultations with the other .
Party. Failure to reach a satisfactory agreement w? Agreeme"L
: s
tute grounds for the application of Article 5 of thi

ARTICLE III

iti13
This Protocol shall enter into force on the day

signed.

; jzed
In witness whereof, the undersigned, duly aUthorthis
thereto by their respective Governments, have signed
Protocol.
S BN =
4 £ @A™ E
Done in duplicate at Prague, thls:}%ﬁday Ofc———/h ersion
v
1989, in the English, French and Czech languages, €ac

being equally authentic.

ik alihy

" Wt the
For the Government For the Government ?f
of Canada K\\ Czechoslovak Socialist

Republic
B. M. MAWHINNEY ING FRANTISEK PODLENA
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ARTICLE III

L
e présent Protocole entrera en vigueur & compter de la date de sa

Signature.

aéiment autorisés a cet effet par

En foi de quoi, les soussignés,
otocole.

leurg
gouvernements respectifs, ont signé le présent Pr

o /
Fait en deux exemplaires a Prague, le 27 #tjour de ::let.éﬁﬁ>3§'€
n faisant

1989
+ en frangais, en anglais et en tchéque,

f3alement foi.

chaque versio

Poy
. A G°UVERNEMENT?z: POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE

YU cANADA
TCHECOSLOVAQUE

B
.« M, <
MAWHINNEY ING FRANTISEK PODLENA
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